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1. FUBIC

‘Prolific’ LIEEEN D Efric 3. B DT 7 VEBESEHE L
BIERU 72, Catholic Homilies First Series D i #EBRRIF LT Efric 3B %
BAZE L 2B 2 R D & 5 1B RTn 3,

(1) ac for dan e ic geseah 7 gehyrde mycel gedwyld on manegum engliscum
bocum. de ungelerede men durh heora bilewitnysse to micclum wisdome
tealdon. 7 me ofhreow bt hi ne cudon ne nefdon da godspellican lare on
heora gewritum. buton dam mannum anum Oe bt leden cudon. 7 buton
pbam bocum de elfred cyning snoterlice awende of ledene on englisc.

(Clemoes,174)

DEDOIEMEMR. &0 DIIHNBBEOEN S BKE KT 2 7-0ICH
BhZ ik, ELOWERRICE SO TERICHDE WS 7B TH B, !
Bl 218, ZElfric »BERL 7= [RItHEE] OFXich b+ RE 5, (2)
THIAY 2acuid. AT 1 85 26 IS DWW THL B DTH B,

* ARIE 2010 F 12 A 4 HIZKBREFEFBEAE TR & h7z 55 26 [ H A i 5535 5%
NFERERETOY VRO A[T VSO - H oIV A VT 50 O ]
& [BR]) —5 7 v&@» 5 HEEAN—] (A2 - & ILN—35) T - 158
REFREBELZEDOTHS, FHIVYRITLONSXY AL ELTRE
DEEEE A TOERENZIIN—FHIRICR#OBEHL EFET,

1. Zlfric, working out of Latin grammatical tradition, taught English grammar as a
system of interpretation which allowed readers to interpret correctly - from a Christian
stand- point - English texts. (Menzer, 638)
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(2) Eft <is> seo halige 8rynnys geswutelod on disre bec, swa swa is on dam
worde, de God cwad: “Uton wyrcean mannan to ure anlicnisse.” Mid dam
de he cwz 8: “Uton wyrcean,” is seo drynnys gebicnod; mid dam &e he
cwxd: “to ure anlicnysse,” is seo sode annys geswutelod. He ne cwa d na

menigfealdlice: “to urum anlicnyssum,” ac anfealdlice: “to ure anlicnysse.”

(Crawford, 78 THRIZEHIZ KL S)

ZZTHEBETNE Z Lid, 4 anlicnysse I3EBIE T3 A< BERE 2D T,
RETFLWBII—EKTH B L Blfric PFRLTNBEILTHDS, ZDX
5 keiimid. BB EEEOXHI L VS grammatical number (CCERIED) 12
DVTORIFEHHE ISR T IUSAAREZ S 5 . FIROR I, Elfric 5
BIER U 7= Alcuin O Sigewulfi Interrogationes T RZIT6N5, 2 (3) I
25¥ B Catholic Homilies First Series @ Mid-Lent Sunday 7* 5 D5[HIZ, 7
FZ2MAPETCRELS XBEIZESOWTHRTAIZLAEETH S L
Alfric VF8#&L. THEFHEITTIRL TS LW ATHERICIET 5,

(3) oft gehwa gesihd feegere stafas awritene. bonne herad he done writere 7
pa stafas 7 nat hweet hi m&nad; Se de cann dzra stafa gescead. he herad
heora feegernysse. 7 ret pa stafas. 7 understent hwaet hi gemanad ; on odre
wisan we scawiad metinge. 7 on odre wisan stafas. ne ged na mare to

metinge buton bt du hit geseo. 7 herige; Nis na genoh bt du stafas scawie.

buton pu hi eac raede. 7 pt andgit understande;
(Clemoes, 277 THHUIEHIZL B)

ELORIZEDINTHE LN AEEBEEN L LTH ) 2 P RDIEHEH

2. Forbiis 3ecweden uton wyrcan: bt ware 3eswutelad bare hal3an brynnesse weorc:
on annysse; Seo (ha)li3e brynnes is under3iten on ba worde . uton wyrcan . 7 seo sode
annys is understanden on pa worde: to ure a(n)licnysse? (MacLean, 18)
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ARIRDDZ L, 2D XD BEXZ. Elfric DEZEIINT 5 BV,
5HFVHIZZ ENTES, * 990 FEI LM LT O Y 2 7 b
D—BL LT, 22D Catholic Homilies %8R L 72 . Alfric I3 Priscian
O [XEOHK] #BRL 72, ZOHKEERF LT, Alfric (ZBIROE
H%E, [EREBDNOHBEASEBTH D, SBEITOVTOEMI,
FOABIDKRELHBANES ETEEOFHEL L TRIZSLO, S |
LBNRTWB, Elfricice 5T, SOEREBEHMT 5720 ICHELE
HER-TEDOTHD., LT, #D [BEIR] (Lives of the Saints) T
AN B Chrysanthus DK D12, FHOVARIE L OWSGEICE DSV HES
FRZEE, ELOWENORERLLEZEDTH -k, ¢+ 77 VEEFV
W8 72 FH WA A STAIZE %, Elfric 1 Priscian O [3CED K] % BIER
L7z, O 3] 3HitcHl THEE TE» N7 7 VEEEL
WO T FES FEEAMNER G D LR, TV - oYY
A7 Fickirs [BEEBOHK] LWHBRA»S ERET F 2
FERETIENTES, TTHIHTS k] OHREBRFLTIEN
T3 K512, Elfric 37 7 Y EED ALK 5§ i REEOPHRL L
TORBET BN [ 2HZ LT 26 TH S,

(4) ne cwede ic na for 01, pat deos boc meege micclum t6 lare fremjan, ac héo

byd swi Jeah sum angyn t6 &g0rum gereorde, gif héo hwam licad.

(Zupitza, 3 FHIZEHIZL D)

Elfric LLET, HEZEOLHEIZ OO THRRIIZEDR U - BWIFIEL & »
o7, BENHIBIRY ., Alfric & [RIFRD Byrhtferth 2\ME—. Manual D
EoEP B CRAREBERICIOVTEEICMI TS 2T TH S, 5

3. Ic bidde nd on godes naman, gyf hwd das boc awritan wylle, bzt hé hi gerihte wel be
d&re bysne; fordan de ic nih geweald, beah hi hwa t6 woge gebringe purh l€ase
writeras, and hit bid donne his pleoh, nd min. (Zupitza, 3)

4, Skeat, 378.

S.  Baker and Lapidge, 88.
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HEBTEI W=7 7 VEBEXEETHI LHIFIC, BRELTT VS
°-HsYy AOFERLRT S Elfric D 3] B, 77 VEICHEE
ThOEREORBE L THELHHTIERER, KEFETErh -1
FHZALM, HlIAE, HEEE. BHE. EBE, HUE, FRELEICTT
IZEUCADDB58EIC. BEBTHIEBEBOLHEEZHE Y. BEEHS
EERT S EELEBARB L2272 55, £/2. Elfric® [3CH]
EFA. TONBFERS L3, SROFEB,r O L RTL2ER TS L
W) R %A B REEEATZE ISRt 9 5, &ITE . Elfric 13 Priscian
D (k] #8ERL =& X7z, LA L, D [3X#] i3 Priscian DB
T BBERTid vy, EFR. Priscian @ [$Ke] & ZElfric D[] #b
B 3L, Elfricid [3XE] OBIRICEL-TEE LF2220
Catholic Homilies TEBRL 72K 512, BV Z I TR I NS4
BHICHBTES LIV Y ILICHRERZ L TR I L Gr 5., AR
TiX. Law. Menzer. Porter % & DFATHIZEIHPELL | Priscian D [HaRe]
& Elfric ® [E] OWE. Elfric BIROBRIZIT - 2®ZE. Z L (G
FICABEREOX BB 2FEMKR L ZTOMAMLE2HBIL. &
#IC EBlfric ¥ [D0E] #8B 2 LT -BREERT 5,

2. Priscian O [#k¥] ORE

Ikl 07 7 VERFXOEET, Zlfiic 3 [R¥FTH 255 Alfric
1& Priscian @ [HRe] 2FOADDICHEEBICBRT 5 Z L IcEHE L2

EBRTWB, 6 Gneuss IZ&NUT, 11 HELEDA V25 Y FIZHFEHEL L

Priscian D [$k¥e] DEXRIZ2 Db 3 (Handlist) . 1 213 Antwerp EAT

HD. &5 1213 Paris AT H 5, Porter IZKAUL, ZD 2 2DEFEXKIZ

Elfric 28 [3E] BRI BBRICEAL 227 F 2 MCERICEEL -8

6. Ego Zlfricus, ut minus sapiens, has excerptiones de Prisciano minore uel maiore uobis
puerulis tenellis ad uestram linguam transferre stadui, quatinus perlectis octo partibus
Donati in isto libello potestis utramque linguam, uidelicet latinam et anglicam, uestrae
teneritudini inserere interim, usque quo ad perfectiora perueniatis studia (Zupitza, 1)
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DTHY. Porter D Priscian DLTF 4 ¥ 3 Vid, FIVS)EXRIZESW
726D TH5, Porter DB2IFT, 5 H. Priscian D [th¥r] & Elfric D
[SCE] OWBBES L &5 -7z, % 113 Priscian [#hF] ODANBDORHK %
AL7Z2EDTHS (REMDEF I Porter DT 4 ¥ 3 VIZEBIF5X—
VERT).

£ 1 Priscian ® [#h#] ORE

1. F#AsR (Speech Sound) 44

2. 3% (Letter) 44-6
3. @FOFFEH (Introduction to Part of Speech) 58-60
4. %3 (Noun) 60-158
5. f4& (Pronoun) 158-80
6. Bz (Verb) 180-248
7. EIFE (Adverb) 248-66
8. 4Fad (Participle) 266-78
9. f##%taA (Conjunction) 280-86
10. Hi#E& (Preposition) 286-308
11. FE#5 (Interjection) 310
12. ¥ (Names of the Numbers) 310-8
13. XEDOTHERF (Thirteen Divisions of the Grammar) 318-324

Priscian @ [H#ke] 13, HE EhaRLT 5 XFE2HWAT 5 HiHams O
5, BHEROEHALHMAEZKRL S L. BFAOHMICKE S, malidHEH.
RAa. BEE. BIG. Ha. B, anEaH. MO 8 DI M. i
wEND, (] TEIBFAEFHAT IR, BOLERLBLAES X
T, BHREEEROBLA» SFM ARG L O TNS, FIAE, [k
¥el 34 E [READO—D2THD . B4 DEEIZ M E 2 3ER DR
ZHEIDYUTEEDTHS] LERL. HdllIOVTOHRMEHED TS,
B DFH %KL R 721%12 . BGEH & QRO PRI DRCIR A K 5,

3. Elfric D [X&] ODAR
KIS, Elfric D [30E] ONEEBBIL & 5, Gneuss Hb X5 & 5 i,
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FIfF XN T 130 FR72BAETY Zupitza 23 [CE] O— 557 4 &
a VY TCdh3 (Elfric), 21X Elfric D [XEE] ONEERLZEDTH
5 (REWMOBFE Zupitza DLT 4 ¥ 3 VIZBIF B R—=V%RT),

F2 ZElfric’s [3XE] OAR

Elfric D J 7 v EBMFEL 1

Elfric D %EBIRF X 2-3
1. F#Ha (Speech Sound) 4
2. XF (Letter) 4-8
3. WEDFEH (Part of Speech: Introduction) 8-20
4, 441 (Noun) 21-91
5. fR%&:&d (Pronoun) 92-119
6. @ (Verb) 119-222
7. Bl (Adverb) 222-42
8. 4radl (Participle) 242-57
9. #&#ta (Conjunction) 257-67
10. AiE&A (Preposition) 267-77
11. FE#EA (Interjection) 277-80
12. $GA (Names of the Numbers) 280-89
13. XD TFAIERM (Thirteen Divisions of the Grammar) 289-96

BAZ INCIPIVNT EXCERPTIONES DE ARTE GRAMMATICA ANGLICE
FTubbd [RETE»NL [ThRE] PEES] LI RBLEHD KD
2. Elfric D [Xik] OWNEREIZ, Priscian D [Hhke] OZ iz - T
WHZENER LR2OUB,» DS, Elfici2kd 77 VEREE
WEIROFEXD®RIC, &, XF. 4. R4EH. Bab. BlE. 28, &
fian, RTERE. REHRE. BGH. SEOTAEBFIAKE< . diRaERRIcE
EH I N7 Blfric D [XE] OERZ 155D, TD55 7 O2OFARIC
[0kl &1 Elfric HERE L 72 Glossary BEE N T35, Glossary i
Sk, BRE. BE. B, B, . K, BRELE2REKT 577 VD
L TSSO T A HEEDOLFALINEL 2D TH S, ZLDEXR
T Grammar & Glossary BZHEFLTWBZ LiE, ZD22O20F7F R b
HHOTETHEIILETET S,
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4. Klfric DBRFEE

FoMOXK1 LFEIHOK2 2B, S, Elfric D [ 13RI

#\3T Priscian D [#iRe] IZfE>TWBZ LW a»5b, LirL, 200D
THRAPEHLIHUKRTZE, ST VEMFEXT [GtENIATH LE
WEIIZV Y I LRIERICHE S 7-] LHLOABRNRTNS XS IZ. 7 Elfric
BRZZTHRRIN RS EFHESEHRICHEMRTEILSIC, AF2HZE
LTWBZENGn5b, BRDHIZ. NEDBEBKOFIER K S,

(5) NEDO A _EREFOHH

a.

Excerptiones de Prisciano

Sunt igitur diptongi, quibus nunc utimur, quattuor, in quibus a € o
preponuntur, et sequuntur e et u, ut ‘muse’, ‘aurum’, ‘Eurus’, ‘poena’.
Diptongi autem dicuntur, quod binos pthongos, hoc est uoces,
comprehendunt. Et ae, quando a poetis per dieresim profertur, secundum
Grecos per a et i scribitur, ut ‘aulai’, ‘pictai’ pro ‘aule’ et ‘picte’. Corripitur
sequente uocali, ut ‘Stipitibus duris agitur sudibusue preustis’. Transit in
compositione in i productam ut ‘inquire’, ‘illido’, ‘occido’. Au patitur
diuisionem, ut ‘gaudeo gauisus’, ‘nauta nauita’. Transit in b, ut ‘aufero
abstuli’. Transit in u longa, ut ‘claudo’, ‘includo’, ‘concludo’. Eu transit in e
longam ut ‘Achilles’ pro ‘Achilleus’, ‘Vlixes’ pro Vlixeus’, quod ostenditur
ex genitiuo ‘Vlixei’. Oe corripitur et diuiditur sed in Grecis. Transit in u
longam, ut ‘Phoenices Punices’, ‘Phoeniceon Puniceum’, ‘poena punio’.
Numquam enim dyptongus presentis in preterito mutatur excepto ‘cedo
cecidi’, nec desinit in duas consonantes. In x dupplicem inuenitur, ut ‘fax’,
‘faux’. Ei dyptongo non utimur, excepto ‘ei’, interiectione dolentis. Nam in

Grecis pro ei, e uel i productas ponimus, ut ‘Calliopeia Calliopea’,

scio multimodis uerba posse interpretari, sed ego simplicem interpretationem sequor
fastidii uitandi causa. (Zupitza, 1)
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‘Diopeian Diopea’, ‘Achilleios Achilleus’, ‘Alseios Alseus’, ‘spondeios
spondeus’, ‘Neilos Nilus’.

(Porter, 54)

b. Alfric’s Grammar
DYPTONGYVS is twyfeald swég 00 de twyfeald stefgefég, and d4ra synd
féowor: an on ae: musae, poetae; on pisum namum synd 94 twegen stafas a
and to anre dyptongon getealde. 6 der dyptongon ys au: aurum gold; bridda
eu: eurus siOeasterne wind; féorda ys oe: poena wite, foenum geers 00 0e
stréow.

(Zupitza, 7-8)

Elfric YA % EM L2l LT _ERFOHALH 5, L TRLZ (5)
a | Priscian T (5) b A% Elfric THh 5, Priscian 28 _EHRFFITOWTFHL
BRTWBDIZH LT, Elfric i& 4 DD _ERE & 7 D BEF %58 <
WRBIZFHE S TS, 51T, Alfric D [XE] 2FEAED TN &,
NAEDEBEIZI A T, Priscian IZIX B WVWABDHENRH 5 Z L IZK AT
<. BAEMIZIE, AT 7 VEBETE Wz Colloquy REDHF T 5 Bata
D Colloquy ETRIL K . BRDOHRFHETHEA V7TV FDRIT 42
FIRBEESDOEFECRFOVESEB LT VLI, A V75V FRRX
T4 PRIBERICE CADRCAMREN AL LTHRAL TV 3
ZLThb,

(6) NEDHE 4 v 7Y FOFYLBERICET 5 AMOHI

a. Excerptiones de Prisciano
Proprium est pronominis pro aliquo proprio nomine poni et certas personas
cum substantia significare; non etiam qualitatem uel quantitatem siue

numerum, que sunt proprie nominum.
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(Porter, 58)

b. AElfric’s Grammar
PRONOMEN is das naman speljend, sé spelad pone naman, peat di ne
durfe tuwa hine nemnan. Gif 80 cwest nii: hw leerde 8é? ponne cwede ic:
Dinstan. hwi hiddode 0&? hé mé hadode: ponne stent se hé on his naman
stede and spelad hine.

(Zupitza, 8)

(6) 1X. Law X Porter &I 2 H 4 kAT TH %, Priscian 2RI} T
Elfric 3R&#A% [ZFAORDYTHD, ZhiafHS> L ThME 2K
BOBTBEEI L] LEHEL, BAEFIE LTROXEETS, [$L
ShlD [EELPDBEHI O] L5 AL, RRFIED (4R
av] bl T[#B3SE-EFBLEZOL»? ] [HLAREFELAEZDOTSH
3|, [303] O®HEERF L THh 5 h T3 X512, Dunstan i3 10 f#
#C1%F Athelwold, Oswald &ITN% 7 4 7 MRKIEHEREEES) + FH
L7AE LTHLTH S, Dunstan DERTNIEAR BFICDOVWTEHL S
FFTHURE L TR Eh T3, Dunstan DBl ERICL A ¥ 75~
FiZigD s 5 A, [R4%EH] OBEBICBENS, (7) 2RES.

(7) Sume syndon PATRONOMICA, pet synd federlice naman, zfter
gréciscum béawe, ac séo 1édenspr&c nefd ba naman. hi synd swa 8éah on
engliscre spr&ce: Penda and of dam Pending and Pendingas, Cwicelm and
of dam Cwicelmingas and fela &0re.

(Zupitza, 14-5)

Tkl ORXRAFADEH 2 KBICEE LT LT v FIILRBFAEH
BT 3FE. [XR4F] 1257 VEIZREZWAREIZZ DL L, BE
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B -ing #%¥D Pending & Cwicelming % Fiffl& LTH$, 2D 22045
rofEIhBZOR [7vou - 32y VERE] Th B, /S—H—4
REZD 648 FEDELHITIE [ZOEF VI 2 7L T RBEOH L v FIC
30004 FOtMAES X2, WXLy FRIT4FLLDFTHSB)
Lbd, tEiz, THEEKED 655 FDLHETIE [(RVLDBTFRT E MR~ —
VTEMERLZ] LEREEIATNS, ° [XE] OFERIFERETLEL
ADH % Cwicelming & Pending L W) HELZ BMAfFlE LTHEAhBZ
LT, [RR&il OMSEBEDIIHBBLEZELERDNS, /-,
Elfric DR 70 ' 7 L 2hOHA» 6 RS L. (8) OFlg 7-3FH
12§ 5,

(8) éac swylce dgene naman: Martinus, Benedictus, Augustinus ET CETERA.
(Zupitza, 29)

ZOEMET 7T VEOFE 2MALAE R EHRTH ., TITHRAD
Martinus, Benedictus, Augustinus &> AN4$413 Priscian 12137 < | Elfric A3
BEROBRICEA L8 DTH D, ZDIANZA VT TV FORXT 42
FRBEXITHRDODTENAMITH D . Martinus 13 Catholic Homilies
Second Series D 11 & 39 T, Benedictus \& Second Series P 11 T,
Augustinus 13 Catholic Homilies Second Series D 10 TEH T %, Zlfric D
[REE] OFETLH S [XE] OFEE. Al LTEFohBZ
DIANDEZFTERDETSICHBEEONBT#BEL-ZL7EE5, A%
IKMAT, BB ECADD BB ERBIE LTHEDR TS, BilZE,
Elfric ® [ k] Tid Rome 433 [Al, London 4% 1 [, Winchester 4% 1 [H]
EbhTns,

8.  Her Cenwalh gesalde Cubrede his mage .iii. busendo londes be Zscesdune. Se Cubred
was Cuichelming, Cuichelm Cynegilsing. (Bately, 29)
9. 7 Pe<a>da feng to Mercna rice Penging. (Bately, 30)
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5. BEROKER—BEHELREBRIORR—

18T Elfricd [Xik] 3. BEBETE»N /=77 VEXEETH
ZELRIBFIC, RELTT VIO - oYV ADFEBELRLAZEDT
» B L7z, Elfric D [3E] PEEBOERICE W TEEL L,
Priscian 12\ 7 7 VEDEBELEEED . ZhiCHIR T 5 HEDOH
Reb5zrszec, BEBOBEHELE. EHERLHBIRMLA-ZL
TH5b, REIh:5 5 VBELEBOBHENER L 2R 2 AR
BT AL T, [XE] OFHFEBER S T VBLEEDENZTTEL.,
B DREZEOEL STEICDWTDRBEFD =T LESLS5, ZhT
FREFER TN S,

%3 51 ghABEMRE citharista & T EEEER hearpere (Zupitza, 21-2)

NOMINATIVO hic citharista des hearpere
GENITIVO huius citharistae pises hearperes
DATIVO huic citharistae pisum hearpere
ACCVSSATIVO hunc citharistam pisne hearpere
VOCATIVO o citharista &ala 81 hearpere
ABLATIVO ab hoc citharista fram disum hearpere
ET PLVRALITER and menigfealdlice
NOMINATIVO hi citharistae pés hearperas
GENITIVO horum citharistarum d issera hearpera
DATIVO his citharistis 9§ isum hearperum
ACCVSSATIVO hos citharistas pés hearperas
VOCATIVO o citharistae €ala gé hearperas
ABLATIVO ab his citharistis fram disum hearperum

Elfric 135 7 YV EBEDE 1 % cytharista & & RKEBDOXISEE hearpere
DOER. B, 5. s, S, B EEEEABUC OB L TIERT
%, ZICEETANEZ LIZ, Elfric BHEICEREMRERTT 5750
Tk, BOBREEEZEL., 7 VEDE 3 MK homo & HiREER
mann V., BT B3BOEBEORAFIZ#HEICRL TSI LETH
%, Elfric ik hid, FMEFITNTOLEESR TSI LA TE B,
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B IIBERHA 2R T, SREAEFEETRTE., dREEEONZ &
E5HE, FHEIIFUS T ET 8. BREH#I 2L EES ZLER
K32 TH B, 3 TR LTI cytharista & hearpere UKD L ZADER
ZLROIERIIFIE, UTRA»SDOR 1NITRTED TH 5,

x4 1 MALMEE regina & HEREER cwen (Zupitza, 24)

NOMINATIVO haec regina d€os cwén
GENITIVO huius reginae dissere cwéne
DATIVO huic reginae dissere cwéne
ACCVSSATIVO hanc reginam das cwéne
VOCATIVO o regina €ald 80 cwén
ABLATIVO ab hac regina fram Jissere cwéne
ET PLVRALITER

NOMINATIVO hae reginae -

GENITIVO harum reginarum -

DATIVO his reginis -
ACCVSSATIVO has reginas -

VOCATIVO o reginae -

ABLATIVO ab his reginis -

%5 552 ABMHKE faber &L HEREIR smid (Zupitza, 26)

NOMINATIVO hic faber 8és smid
GENITIVO huius fabri pises smipes
DATIVO huic fabro pisum smide
ACCVSSATIVO hunc fabrum pysne smid
VOCATIVO o faber €ala 81 smid
ABLATIVO ab hoc fabro fram disum smide
ET PLVRALITER

NOMINATIVO hi fabri d4as smidas
GENITIVO horum fabrorum pissera smida
DATIVO his fabris pisum smidum
ACCVSATIVO hos fabros das smidas
VOCATIVO o fabri €ala g€ smibas
ABLATIVO ab his fabris fram disum smidum




6 %2 iALMATE abyssus & HEFER niwelnys (Zupitza, 30)

Elfric D [X&] 254

41

NOMINATIVO haec abyssus béos niwelnys
GENITIVO huius abyssi -
DATIVO huic abysso -
ACCVSSATIVO hanc abyssum -
VOCATIVO o abysse -
ABLATIVO ab hac abysso -
ET PLVRALITER

NOMINATIVO hae abyssi -
GENITIVO harum abyssorum -
DATIVO his abyssis -
ACCVSSATIVO has abyssos -
VOCATIVO o abyssi -
ABLATIVO ab his abyssis -

R7 %2 tAPHEF verbum & HHERER word (Zupitza, 30)

NOMINATIVO hoc uerbum pis word
GENITIVO huius uerbi bises wordes
DATIVO huic uerbo pisum worde
ACCVSSATIVO hoc uerbum 8is word
VOCATIVO 0 uerbum €ald 80 word
ABLATIVO ab hoc uerbo fram bisum worde
ET PLVRALITER

NOMINATIVO haec uerba bas word
GENITIVO horum uerborum pissera worda
DATIVO his uerbis disum wordum
ACCVSSATIVO haec uerba pas word
VOCATIVO o uerba ¢€ala gé word

ABLATIVO

ab his uerbis

fram disum wordum
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%8 B3 ABMETE poema & HEFER leodcraeft (Zupitza, 33)

NOMINATIVO hoc poema des léo dcreft

| GENITIVO huius poematis dises 1éo dcreftes
DATIVO huic poemati disum 1o dcrafte
ACCVSSATIVO hoc poema pisne 1€o dcraft
VOCATIVO 0 poema €ald 80 léodcreft
ABLATIVO ab hoc poemate fram disum léo dcraefte
ET PLVRALITER
NOMINATIVO haec poemata das léo dcraftas
GENITIVO horum poematum dissera l€o dcrefta
DATIVO his poematibus disum léo dcreftum
ACCVSATIVO haec poemata das léo dcraftas
VOCATIVO 0 poemata €ala gé léo dcreftas
ABLATIVO ab his poematibus fram disum 1€o dcreftum

%9 4 thABMETE sensus & HEFER andgyt (Zupitza, 78)

NOMINATIVO hic sensus pis andgyt
GENITIVO huius sensus dises andgytes
DATIVO huic sensui pisum andgyte
ACCVSSATIVO hunc sensum bis andgyt
VOCATIVO 0 sensus €ala di andgyt
ABLATIVO ab hoc sensu fram disum andgyte
ET PLVRALITER

NOMINATIVO hi sensus das andgytu
GENITIVO horum sensuum dissera andgyta
DATIVO his sensibus pisum andgytum
ACCVSATIVO hos sensu pas andgytu
VOCATIVO 0 sensus €ald gé andgytu
ABLATIVO ab his sensibus fram disum andgytum




£10 %4 B MRT manus & EHEFER hand (Zupitza, 79)
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NOMINATIVO haec manus béos hand
GENITIVO huius manus -
DATIVO huic manui -
ACCVSSATIVO hanc manum -
VOCATIVO 0 manus -
ABLATIVO ab hac manu -
ET PLVRALITER

NOMINATIVO hae manus -
GENITIVO harum mannuum -
DATIVO his manibus -
ACCVSATIVO has manus -
VOCATIVO 0 manus -
ABLATIVO ab his manibus -

x11 F5ABMAT dies & HEEER daeg (Zupitza, 81-2)

NOMINATIVO hic VEL haec dies des deg
GENITIVO huius diei pises dages
DATIVO huic diei disum deg
ACCVSSATIVO hunc VEL hanc diem pisne deg
VOCATIVO o dies éala 00 deg
ABLATIVO ab hoc VEL fram disum dege
ab hac die
ET PLVRALITER
NOMINATIVO hi dies pés dagas
GENITIVO horum dierum pissera daga
DATIVO his diebus disum dagum
ACCVSATIVO hos dies pas dagas
VOCATIVO o dies €ala gé dagas
ABLATIVO ab his diebus fram disum dagum

EEEE L AFlORRIE. Lillc#d 3R L TE R 56N 5, Priscian
O [HiR] B3 ZB3HTIE, 1 ABRELFADKRENMN T S BHIZHIRR X
NTWBETER, Blfricd [30E] T, Rz, BEL AR, %,
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IRLTW5, FlZiE, % 1213 Zupitza D 94 R—VI2H % 1| AR A




44 wmon
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FHIBERT 5,

£12 1 AHRBEAOBEZEILE (Zupitza, 94-5)

NOMINATIVO ego ic
GENITIVO mei VEL mis min
DATIVO mihi mé
ACCVSSATIVO me mé
ABLATIVO ame fram mé
NOMINATIVO nos wé
GENITIVO nostrum VEL nostri are
DATIVO nobis as
ACCVSSATIVO nos as
ABLATIVO a nobis fram Gs

L Z AT, Elfric 1 Zupitza D 11 X—=TIZH B RFAIIDNTOFERT
[8 D2DFFAD S BT, LFALBHFANRLEKRTHHLS ., BFATTRTD
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T, BB BEEL . ARR. BOERERIC OV TRIBE A L2k,
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DFERA» 6 REN L BEFEOEHER L ERVICERT 5, 8 1 EHBE
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PITD#E 13 75230 £ TH Elfric 12k 5 77 VEDOEE amo &
iR lufian DREFNEDIERETH 5,

%13 EBEBRE (Indicative Present) (Zupitza, 130)

amo ic lufige amamus we lufjad
amas 01 lufast amatis gé lufjad
amat hé lufap amant hi lufjad

F 14 EBEKXRSET (Indicative Imperfect) (Zupitza, 130)

amabam ic lufode amabamus wé lufodon

amabas 91 lufodest amabatis gé lufodon

amabat hé lufode amabant hi lufodon
15 EBESET (Indicative Perfect) (Zupitza, 130)

amaui ic lufode amauimus wé lufodon

fulfremedlice
amauisti pi lufodest amauistis gé lufedon
amauit hé lufode amauerunt hi lufodon
VEL amauere

#£16 EHZBAERT (Indicative Pluperfect) (Zupitza, 131)

wé lufodon

amaueram ic lufode gefyrn amaueramus

amaueras 91 lufodest amaueratis gé lufodon

amauerat hé lufode amauerant hi lufedon
F17 EBEERFE (Indicative Future) (Zupitza, 131)

amabo ic lufige gyt td amabimus wé lufjad

daeg 08¢ tO merjen
amabis b lufast amabitis g€ lufjad
amabit hé lufad amabunt hi lufjad

#18 HHEME (Imperative Present) (Zupitza, 131)

- - amemus lufjon wé
ama lufa 8a amate lufjge gé
amet lufige hé ament lufjon hi
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#£19 &$EKRRK (Imperative Future) (Zupitza, 131)
- - amemus lufige wé
amato tu lufa 31 gyt amatote lufige gé
amato ille lufige hé amanto lufjon hi

%20 FKEBE

+ K52 T(Optative Present + Imperfect

)(Zupitza, 131-2)

utinam amarem

éala gif ic lufode nit

utinam amaremus

€ala gif wé lufodon

0dd¢ &r
utinam amares &ala gif 30 lufodest utinam amaretis €ala gif gé lufedon
utinam amaret &ala gif hé lufode utinam amarent éala gif hi lufodon

£ 21 FRKERT +BERT (Optative Perfect + Pluperfect) (Zupitza, 132)

utinam amauissem

&ala gif ic lufode

utinam amauissemus

¢ala gif wé lufodon

fulfremedlice 0dde

gefyr
utinam amauisses &ala gif 30 lufodest utinam amauissemus | €ala gif gé lufodon
utinam amauisset &ala gif hé lufode utinam amauissent &ala gif hi lufodon

%22 #HFKEXRE (Optative Future) (Zupitza, 132)

utinam amem

forgife god, pat ic

utinam amemus

forgyfe god, paet

lufige gyt wé lufjon gyt
utinam ames pat 81 lufige dmetis pet gé lufjon
amet pat hé lufige ament pet hi lufjon
% 23 E#EBE (Subjunctive Present) (Zupitza, 132)
cum amem ponne ic nil lufige cum amemus donne wé nil lufjad
cum ames ponne 31 lufast cum ametis ponne gé lufjad
cum amet ponne hé lufad cum ament ponne hi lufjad

% 24 E#HEEKRET (Subjunctive Imperfect) (Zupitza, 132-3)

cum amarem

pa 84 ic lufode hwaet
hwega

cum amaremus

ba 64 we lufodon

cum amares

84 84 00 lufodest

cum amaretis

ba pa gé lufodon

cum amaret

pa 34 hé lufode

cum amarent

pa 64 hi lufodon
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25 ESESET (Subjunctive Perfect) (Zupitza, 133)

cum amauerim

ba 64 ic lufode
fulfremedlice

cum amauerimus

ba 34 wé lufodon

amaueris

ba 84 &1 lufodest

amaueritis

pa 04 gé lufodon

amauerit

pba 84 hé lufode

amauerint

84 04 hi lufodon

%26 EHEEAESTT (Subjunctive Pluperfect) (Zupitza, 133)

cum amauissem

pa 84 ic lufode gefymn

cum amauissemus

ba 84 wé lufodon

amauisses

pé 84 81 lufodest

amauissetis

pa 984 gé lufedon

amauisset

pa 84 hé lufode

amauissent

84 84 hi lufedon

%* 27

ERERFE (Subjunctive Future) (Zupitza, 133-4)

cum amauero

ponne ic lufige gyt

cum amauissemus

ponne wé lufjad
gyt

cum amaueris

ponne pii lufast gyt

amaueritis

done gé lufjad gyt

cum amauerit

donne hé lufad gyt

amauerint

ponne hi lufjad gyt

# 28 AREF (Zupitza, 134)

BAE+K%ET amare lufjan
2T +3@83:528 17 | amasse VEL amauisse lufjan
3k amatum ire VEL amaturum esse lufjan
#29 #F (Zupitza, 134-5)
amandi to lufigenne
amando lufigende
amandum to lufigenne
amatum
amatu mid lufe
xR 30 SREEBEBEHE (Zupitza, 139)
AMOR ic eom gelufod amamur wé synt gelufode
amaris bt eart gelufod amamini gé synd
amatur hé ys gelufod amantur hi synd
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WZ 212, Elfric 13 Zupitza D 158 X—IZd 55 2 WEHBIE doceo &l
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6. #&U

BEADRB A b - 72 1%, Elfric IHRFBHFLEBE S EE LT
b R%B,

(8) GRAMMA on grécisc is LITTERA on l1éden and on englisc stzf, and
GRAMMATICA is stefcreft. Se creft geopenad and gehylt 1édenspr&ce,
and nan man nzfd lédenboca andgit befullon, biton hé pone craeft cunne. se
craft is ealra boclicra creefta ordfruma and grundweall. GRAMMATICVS is,
sé de can done craft grammatican befullan.

(Zupitza, 289)
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